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PEDOMAN TRANSLITERASI 

 

Tranliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah 

sebagai berikut: 

 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 ‘ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف I ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ى R ز

 W و Z ش

 H ه S س

̀  ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

 

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara menuliskan 

coretan horizontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla (قال), qīla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan dengan .(يقىل) yaqūlu ,(قيل)



 

v  

mengandung dua huruf ―ay‖ dan ―aw‖, seperti kawn (مىى) dan kayfa (ميف). Tā` 

marbuṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan ―ah‖, sedangkan yang berfungsi muḍāf ditransliterasikan 

dengan ―at‖. 
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DAFTAR SINGKATAN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

QS. : Al-Qur’an Surah 

Vol. : Volume 

No. : Nomor 

J. : Juz atau Jilid 

Cet. : Cetakan 

terj. : Terjemah 

Dkk. : Dan Kawan-Kawan 

t.tp. : Tanpa Tempat Terbit 

t.np. : Tanpa Nama Penerbit 

t.th. : Tanpa Tahun 

BSa. : Bahasa Sasaran 

BSu. : Bahasa Sumber 
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ABSTRAK 

 

Wardah, Royhanatul. (2025). KESEPADANAN TERJEMAH AL-QUR’AN 

PADA NASKAH TERJEMAH AL-QUR’AN KARYA ABIL 

FADHOL AS-SENORI Studi Analisis QS. Al- Fatihah, Skripsi. 

Program Studi Ilmu Al-Qur‘an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam 

Al-Anwar Sarang Rembang. 

 

Pembimbing: Dr. Muhammad Najib, Lc.,M.Th.i 

 

Penelitian ini membahas kesepadanan terjemahan Al-Qur‘an dalam naskah 

terjemah Surah Al-Fatihah karya Abil Fadhol As-Senori dalam bahasa Jawa. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui dan menjelaskan jenis-jenis 

kesepadanan yang digunakan dalam menerjemahkan teks Al-Qur‘an ke dalam 

bahasa daerah, khususnya bahasa Jawa, serta menggambarkan bagaimana 

penerjemah menyesuaikan makna-makna Al-Qur‘an agar dapat dipahami oleh 

masyarakat lokal. Penelitian ini termasuk dalam jenis penelitian kualitatif dengan 

pendekatan deskriptif-analitis. Metode yang digunakan adalah studi kepustakaan 

(library research), di mana sumber data primer berasal dari naskah terjemahan Al-

Qur‘an karya Abil Fadhol, sementara data sekunder diperoleh dari berbagai 

literatur yang relevan, seperti teori terjemah, linguistik, dan tafsir. Dalam 

menganalisis data, peneliti menggunakan teori kesepadanan terjemahan yang 

dikemukakan oleh Mona Baker. Teori ini membagi kesepadanan ke dalam lima 

jenis, yaitu: kesepadanan pada tingkat kata, di atas kata, gramatikal, tekstual, dan 

pragmatik. Pemilihan teori Mona Baker dimaksudkan untuk mengkaji bagaimana 

proses penerjemahan tidak sekadar memindahkan kata demi kata, melainkan juga 

mempertimbangkan konteks kebahasaan dan sosial budaya dalam bahasa sasaran. 

Dalam konteks ini, penerjemah berperan aktif dalam menafsirkan pesan Al-

Qur‘an agar tetap sesuai dengan makna aslinya namun mudah dipahami oleh 

pembaca lokal. Hasil analisis menunjukkan bahwa hanya terdapat empat jenis 

kesepadanan ini ditemukan dalam naskah terjemahan tersebut. Penerjemah 

cenderung menerapkan kesepadanan pada tingkat kata, yang ditemukan pada lima 

belas lafal. Selain itu, kesepadanan gramatikal muncul pada empat belas lafal, 

kesepadanan pragmatik pada empat lafal, dan kesepadanan tekstual pada dua lafal. 

Kesepadanan pada tingkat di atas kata tidak ditemukan dalam naskah ini. Temuan 

ini menunjukkan adanya upaya penerjemah untuk menyesuaikan makna Al-

Qur‘an secara kontekstual dan kultural, meskipun dengan dominasi pendekatan 

literal pada tingkat kata. 

 

Keywords: Kesepadanan Terjemah, Naskah Terjemah Al-Qur‘an karyaAbil 

Fadhol, Mona Baker 
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MOTTO 

 

َ وَمَآ ارَْسَلْنَا مِنْ رَّسُوْلٍ اِلََّّ بلِِسَانِ قَ وْمِو    لََمُْ  ليُِ بَ يِّ
 

Dan Kami tidak mengutus seorang rasul pun, melainkan dengan bahasa 

kaumnya, agar ia dapat menjelaskan (ajaran Allah) kepada mereka 

(QS. Ibrahim: 4) 
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